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Guney Afrika’da Kenya Dagi'nin eteklerindeki bir kdyde,
kUcuk bir kiz annesiyle birlikte tarlalarda calisirdi. Bu
kizin adi Wangari idi.

In a village on the slopes of Mount Kenya in East Africa, a
little girl worked in the fields with her mother. Her name
was Wangari.
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Onun icin gunun favori zamani, gunes batisindan hemen Wangari 2011 de 6ldd, ama biz onu guzel bir agag

sonrasi idi. Hava bitkileri géremeyecek kadar ¢ok gordugumuz her zaman animsayabiliriz.

karanlik oldugu zaman, Wangari eve gitme zamaninin

geldigini anlardi. Eve giderken, tarlalar boyunca dar

patikalardan gecer, nehirleri asardi. Wangari died in 2011, but we can think of her every time
we see a beautiful tree.

Her favourite time of day was just after sunset. When it
got too dark to see the plants, Wangari knew it was time
to go home. She would follow the narrow paths through
the fields, crossing rivers as she went.
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O, 6grenmeyi sevdi! Wangari, okudugu her kitapla daha
fazla, daha fazla sey 6grendi. Okulda o kadar iyiydi ki;
Amerika Birlesik Devletlerin’de okumak icin davet ald1.
Wangari ¢cok heyecanlanmisti! O, dunya hakkinda daha
fazla sey bilmek istiyordu.

She liked to learn! Wangari learnt more and more with
every book she read. She did so well at school that she
was invited to study in the United States of America.
Wangari was excited! She wanted to know more about
the world.

Zaman gectik¢e, ormanda yeni agaclar bayuadu, ve nehir
tekrar akmaya basladi. Wangari'nin mesaji Afrika
boyunca yayildi. Bugun, milyonlarca agag, Wangari'nin
tohumlarindan buyumekte.

As time passed, the new trees grew into forests, and the
rivers started flowing again. Wangari’s message spread
across Africa. Today, millions of trees have grown from
Wangari's seeds.
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Daha cok 6grendikce daha da farkina vardi ki o Kenya’'nin
insanlarini cok seviyordu. Onlarin mutlu ve 6zgur
olmalarini istiyordu. Daha ¢ok sey 6grendikce Afrika’daki
evi hakkinda daha cok sey hatirladi.

The more she learnt, the more she realised that she
loved the people of Kenya. She wanted them to be happy
and free. The more she learnt, the more she
remembered her African home.

Calismalarini bitirdigi zaman Kenya'ya dondu. Ama ulkesi
degismisti. Koca ciftlikler arazi boyunca uzatiimisti.
Kadinlarin yemek yapmak icin ates yakacak odunlari
yoktu. Insanlar fakirdi, ve cocuklar actu.

When she had finished her studies, she returned to
Kenya. But her country had changed. Huge farms
stretched across the land. Women had no wood to make
cooking fires. The people were poor and the children
were hungry.



